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EDMONDO DE AMICIS. 

trad, Mmt Junek. 


LA FLORO DE L’ PASINTO. 

UNUAKTA DRAMETO. 

Aktita Esperante ĉe ia II 
Internacia Kongreso en ĉenevo, Aŭgusto 1^06. 


Perso no j: 

Anno Dini , 40 jara, grizetaj haroj: en 


vizaĝo ankoraii 


tom da juneco malgraŭ malbona sano t kaj en la movado 
kai marsado ŝi havas noblan sinjoran graciecon, al krn 
jio akordiĝas la ŭumileco de sia kondico kuj la malika 
simpleco de siaj vestoj, 

Alb&rtO Giorgi. (Ĉorĝi) 46 jara, grizaj haroj, esprimo serioza ; 
vestita sinjore, seil kun senzorgeco ile iiomo malgaja kaj 

laca. 

Dokloro Sacefii, (Saki), Samaĝa kun Ĝorĝi. 

Dommastro. Ĉirkaŭ 40 jara, vestita kun eleganteco junula. 

Bruni. Komizo ĉe 1’ fabriko tle trikotaĵoj; aĝo inter :i0—40 
jaroj; makorgema en la vestoj, kiui mola CapeUiĉo; 
eksteraĵo kaj manieroj malafablaj. 

jR osa (Ko2o), maljuna servistiuo 
PorŝtstO. 

Vendhtino da legomoj. Ĉambreto malriĉa kun la pordo eu 
la fundo, dekstre. En angulo maldekstre lito el tevo, 
sen ornamaĵo, tuta blanka. Supre sur la muro pendas 
nigra krucitikso , kuii brnnceto dc olivnrbci. i 

lito kaj la pordo estas komgdkesto sur ĝi imageto de r 
Virgulino, kun malgranda sanktakvujo unuflanke, de aha 
parto jioteto kuu tioroj. Eit la maldekstra muro poi- 
deto de malgranda kuirejo; ĉe la pordeto staias sranko; 
ĉe tiu estas kuveto por tolaĵlavado. En k muro dekstra 
kameneto sen fiijro; supre stir la kameneto estas gluuta 
la portreto presfarita de Alberto Ĝorĝi* En mezo de 
la ĉambro tableto, kun ainaso da trikotajoj, unu brodaju, 
resteto por kudri, kaiulelingo, irikujo, iom da papevcn 
Ĉio estas aperaute malriĉa, sed pura. 
















Sceno I. 

AnfW (balaante). 

^li ne devis malhelpi la kuraciston pro tiel malmulte.. 

Sed estas li ? kiu kutimigis min malbone. 

Se mir Rozo rediris bone miajn vortojn: “laŭ Via oportuno, 
unu el tmj ĉi matenoj ? kiam Yi devos veui je tiu ĉi 
parto * * t . . a 

Seeno II. 

Jiozo kaj Anno. 

Roxo (alproksimiĝante ce la pordo) 

Havu la bonecon, Sino Anno; mia mastrino amus malsupreniri 
de la lito; si tre petegas ke vi venu por imu momento 
supreiij por belpi al mi porti Sin sur la seĝegon* 

Atlito (portas la balilon en la angulon). 

Sed — — — —* se la kuraeisto venus? — 

Rozo. 

Rarn kiel la lastan fojon, metu bileton aur la seĝon, 

Anno. 

Mi ne pensis je tio, (Si iras ĉe la tableto^ skribas sur peceto 
de papero, malrapide kaj dirante la vortojn, kiel iu neku*- 
timata skribi) „Sinjor Doktoro, Bonvolu senkulpigi min, 
mi tuj revenos li (ŝi leviĝas, metas seĝon tripaŝe de la 
pordOj sur la seĝon la bileton. Hi ambaŭ rapide eliras* 
Dni aŭdas sur la ŝtuparo ilian voĉon) Jen mi estas! 
Ni estas tie ĉi T Ni estas ee vi. mastrino! (La sceno restas 
neokupata por unu momento). 


Sceno III, 

Dokforo Saki (eniras, rigardas ĉirkau sin, ekvidas folieton, 
legas) Si certe estas ĉe la paralizita najbarino...... 

Naĵbarino el Ia domo, kiu faras pagi kare al ŝi la naj- 
barecon, al kompatindulino. Estua sufiĉe certigi al ŝi ia 
paradizon (rigardante la kameneton, j>oste ĉirkau sin) — 
se si ne estus meritanta ĝin en tiu ĉi truo de glacejo, - 
(Dum li elprenas el poŝo la ĵumalon por legi, oni frapas 
al la pordo). 

















Seeno IV, 

Doktoro kuj la Dommaslro. 

Dommasfro, (ekstere) <"u cmi permesas V 
Dokioro . Eniro estas libera, 

(mirigita) Vi tie Ci? 

/)oi/oro* Ho bele! 1 'a Vi ne estas tie ri? 


Sed mi estas ]a dommastro. 


Kaj mi estas la kuracisto, kaj mi estas tie ĉi kun ceto pli 
nobla ol la Via, ĉar m? venas ]>or ago de koinpatemo, 
dum Vi venas por forpreni monon. 


Tiiin ĉi fojon* ne. 


Domtnas/ro. 

Doktoro. 


Do Vi. venas eble por alporti ion? 


Donmasfro. 

Xe, mi venas por —- — — ne preni ion; por diri al mia 
loĝantino, ke ŝi ne turmentu siau cerbon pri hi kvaron- 
jaro 7 ke Si povos pagi pli nmlfrue. — — — — 

* 

Doktoro* 

Do ankaŭ Vi venas kuraci malsanon, Akceptu miajn senkul* 
pigojn n kunfrato M . La Sinjorino estas for por momento; 
certe estas ve malsana najbarino. 


Dommasiro. 

Estas sia oknpadn. 

Doktoro. 

f 

Di sufiĉus, por lionori siu; sed si havas ceterajn* 


Aŭskulti mesojiu 


Dommasfro. 

Doktoro, 


Kaj si laboras, Jen brodajo sur kiu si perdas la vidadon 
(montrante la brodajon kiu estas sur la tableto) Kaj Vi 
ĝin scias; Vi ne farus grandanim&jon al preĝulino nela- 
borema. Kiel povus si vivi kun ia tricent frankoj por 
la jaro, kiujn Sasis al si la edzo ? Kaj si jus estas savita 
per miraklo el grava malsano* 
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Dommasfro. 

Pro tio uii venia.por ne preni ion. 

Doldoro. 

Kial do Vi faras la Mefiston ? 

Dommastro. 

(jar mi li estas. 

Doldoro . 

Deklamu lin! 

Dommastro . 

Vi ofendas niian famou (li rigardas poshorloĝon),, mi iras 
for* Domi Vi k sciigon al „Madame w (\'olante eliri li 
ekvidas portreton sur la muro; li haltas) Ĵen —! la 
portreto de Alberto Uorĝi! (alproksimiĝante por rigardi 
ĝin) Eiprenita de jurnalo ilustrata* Ĥtrange, ini neniam 
ĝin vidis. 

Dokloro. 

(4i estas tie dum jaroj; sed antaue gi estis en la angulo. 

Dommastro. 

A 

Vidu, Vidu! Ho, bone ke mi ĝin peivsas! < !u ne estas 
venonta Alberto (-lorĝi por la morgaŭa ekfestigo de I’ 
monumento ? 

Dokforo, 

Li estas invitata, A1 invito de V Urbestro mi aldonis la 
mian, kiel amiko de infaneco, kun varmaj petoj. Li estus 
ricevuta tie ĉi per grandaj festoj, kaj tio rekompencus 
lin iom pro la furioza batalado farata al li de kelka 
tempo alie. Li promesis, poste retiris la promafeon, 
skribinte: n eblfe K . Kiam li skribas n eble tt gi estas certe 
ke li ne venos. Kaj mi ne estas mirigita. De la tempo ke 
li foriris de tie ei, estante junulo, li revems on 3n jaroj 
nur tri fojojn, kaĴeme, nur revidinte malinulte da amikoj* 


Dommasiro. 

Malgranda provinca urbo! I av gratula 
milecon de sia lulilol 


homo malsatas la bu- 


Doktoro , 

Ne estas vere! Li perdis tie ĉi dum unu jaro la patron lcaj 
la patrinon, tie ĉi estis disigita lia familio; li havas tro 
ila malgajaj rememoroj tie ĉi. 
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Bommastro. 

Vi estas lia fervora paladino* 


Ne, lia sincera aniiko 


Doktoro . 


Dommastro , 


Do ? mi lasas Vin kune kun lia portreto, (revenante) Sed, ĝi 
estas strange, ke tie ti trovigas la portretu de Alberto 
( rorĝi. ili ne pensis ke mia loĝantino estas lileratm** 
amantino. Ŝi apenaii scias kiel skribi, 

Dokloro. 

La literaturo havas nenion por fari en tio Oi* Iviel \"i ne 

scias.. Sed jes f Vi estas tro juna. Tamen estas bone 

ke Vi sciiĝn. (Dum la sckvanta rakontado li rigardetas 
ioni post iom la pordon K 

Antaŭ tridek jaroj T kiam li estis bela, deksesjai'a junulo. 
Alberto (forĝi enamiĝis freneze en knabino de la sama 
aĝo, el malriĉa familio, kiu respondis al lia amo,... 

Donmimtro . 

En kia maniero? 

Dokioro. 

,,,, hoiieste, ]>er rigardoj sur la strato, per kelkaj leteroj, 
per sia malgranda fratino. kaj l>use kelkajn fojojn, ĉe 
la pordo de la domo, eu strateto, kie ili lialtis por inal- 
rnulte da momentoj, kiam li eliris el la lernejo kaj ŝi 
de laboro. Amo pasia .... 

Dommastro (rigardas la Doktoron). 

Dohtoro .. kaj anĝela, kiu naskiĝis en k Gimnazio ? kaj mortis 
en la Universitato, kiam Alberto iris loĝi ĉe siaj fratoj 
en la ĉefurbon. Post malmulte da jaroj ia junulino 
edziniĝis kun malriĉa komizo, malsaneta en korpo kaj 
spirito, kaj Alberto, kiel Vi scias, iĝL glora. Si perdis 
la edzon; li edziĝis en Mibrno* La vidvino donis sin al 
Bio; sed ŝi forgesis neniam sian unuun amon. kiu ŝanĝi- 
ĝis en kulto preskaŭ religia, por la memoio, de 1 juuuio 
altiĝita al la gloro. Jen, kial ŝi havas lian portreton. 


Dommastro. 

Portreto de amantulo ? ŝi, sanktuHno! 
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Doktoro . 

* 

Malica lango! (-i no estas portreto de amanto, sed imago de 
amo honesta kaj ĝentila, memoraĵo de 1’ora revo je sia 
frua jimeco * . * 

Domtn astro, 

A 

(li nc estas grava, Interesas min, Estas kvazaŭ poetika. 
Kajj si restis en rilato — — — 

Sceno V. 

Iiow kaj antaŭaj, 

(alproksimiĝante al la pordo). Ho, S r Doktoro. pardonu! 

S Eŭu Anno diris ke en 2 mimitoj si venos malsupren, ear mia 
mastrino volas riuokaze ke faru m la kuracajon, .. . imr 
2 minutojnĵ 

Doktoro . 

Diru, kc >i faru laŭ sia ehlo r mi foriros mm kaj revenos post 
nnu kvarono da lioro. 

Rozo . 

Mil dankojn^ S r Doktorol 

Sceno VI. 

Doktoro kaj Dommasfro . 

Dommastro, 

Si restis cn rilatoj knn li? 

Doktoro, 

Si lin ne vidis plu. Si nur skribis al li kelkajn fbjojn, post 
intertempo da jaroj, okaze liaj fainiliaj malfeliroj, kaj 
ankafi liaj triumfoj inalomlte da vortoj, ne suhskrilntaj; 
versetojn de psalmoj, sentrncojn de Sanktaj Patrojj kon- 
fortojn kaj konsilojn elprenitaj el sanktaj liliroj; ameinajn 
vortojn, ne de virino, sed de animo; sen iu alndo, mi 
ne diras al espero, sed ne ef revidi lin; kvazafi patrino, 
fratinOj parolanta jam de 1’mondo de tie! 

Dommastro (post silento) 

Cu si estis bela? 

Doktoro. 

Malkristano! Idolano! ... Xe; sed mi rememoras, Aian gra- 
ciecon kaj farman esprimon de boneco; kvar sifonajoj 
sur la korpo kaj du steloj en la frnnto. 
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Dommastro. 



sin vidas, Sed si estas iom 
mirantino! 


sanĝita, Stranga raso tle ad- 


Dohtoro. 

Vi ne komprenas. Certe ŝi ne povas kompreni lian povon 
de pensisto nek lian arton. Sed si scias, ke ĝi estas 
povo, ke iia nomo sonadas ĉie; ŝi devenas konfuze ke 
tio donas maldolĉecon kaj estas danĝerplena; ŝi audis 
diri ke li ne estas kredanto; ŝi voius ke li kavu la kre* 
don T por esti forta kaj trankvila; ŝi preĝas por ik ke 
Dio al li paroln kaj donu al li pacon. Kaj tio estas 
bela* 

Dommastro. 


Estas li, kiu diris al Vi tion? 

§ 


Doktoro. 

Antaŭ multe da ĵaroj; de longaj jaroj mi liu ne vidis plu* 


DommastrO' 


Cu li cliris aukait ke li respondis al ŝi ? Mi deziras seii, kiel 
ili estis inter si, por rekomendi min al Ŝi, por tia okazo, 
(li montras la butontruon f kaj intencas diri ..krucoiV 
(ordenon). 


DoJrforO' 


Ivelkan fojon li respondis; dankon, bondeziron. 


DommastrO' 

Ne plafcas al mi tiu homo, 

Doktoro* 

Tio ĉi ne estas juĝo, 

DommasirO' 

Eti Kegnestraro li nur faris erarojn. 

Dokioro. 

En bona kredo. La verko estis malforta, sed La ideo granda, 
kaj la koro sindonema, La politikisto falis; sed la pen* 
sisto restas rekta, kaj altiĝos ankorau. La batalado, 
kiun oni nun feras kontrau Ii ? estas maljusta kaj mal- 
nobla. La erarojn li elpagis, Li havis familion; lia 
edzino freneziĝis, unu filino mortis tragedie, alia estas 
edziĝita en Ameriko, Li restis sola. Glora, sed mal- 
feliĉa. Cu tio ne sufiĉas al Vi? 
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Dommastro* 

(ii sufiĉas. kaj pro tio mi foriros, Farn mian komision al la 
Sinjorino* (Tri pasoj de la pordo). Eble, ĉar ŝi estis 
amatino de la glora amiko — Vi kuracas Sin senpage 
dum tiom da tempoV 

Doktoro. 

Elile* Sed mi kuracas ankaŭ senpage aliajn virinojn, kiuj 
n e estis amatinoj de iu el miaĵ amikoj. 

Dommastro (mallaŭte:) 

Verŝajne ili estis la liaj* 


Sceno ViL 

« 

Dokloro Jcoj Anno. 

(La dommastro reukontas ekstere ie la pordo Annon’n ki« 
estas venanta kejnien. Oni vidas ilin tra la pordo mal- 
femiita, sur la plataĵo, kaj oni aŭdas la voĉon de H, 
diranta:) 

Hi venis por diri al Vi ke ^ i nc zorgu pii la hiopago, ko 
Vi povos pagi kiam estos oportuna al \’i (kaj la voĉon 
de ŝi, dankegantan). 


Anno (kurante al la Doktoro). 

Ho S r0 Doktoro, nii mortege hontas! Pardonu. pardonu, pro 
l'amo de Dio! Sed kial Vi venis tuj, mi sendis diri al 
Vi. ke Vi venu kiam ĝi «e estos maloportune, kiam 
Vi devos pasi per tin ĉi parto de l’urbo — — — 

Doktoro. 

Silentu! mi ne havas tempon por perdi. Kian novaĵon Yi 
havas? Kiou \ i volis diri al mi? 


Anno, 

Se Vi volus liavi la bonecon doni al mi alian ordonon por 
la malsano, kiun Vi konas, ĉar la kuracilon donitan mi 
ne povas preni. 

Dokioro . 

Ne ankaŭ la unuan lbjon Vi povis toleri ĝin? 

♦ 

Anno. 

Ne ankaŭ. Mia farto estas tre malbona. 
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Dokloro. 


(li estis nur eksperimeuto. (li sidiijas re la taldoto) luj 
rehonigita. Ni donos al »“• Anno ion pli agrablan. 

Anno (ridetante). 

S itl ® Anno! 

Doktoro (leviĝante), 

La saman kvanton la samajn horojn. Memoru! Kaj zorgn 
pri la dormo! Nun mi forkuvas ne salntante in. 


Anno (akompanante lin ĉe la pordo). 

Mil dankojn. korajn dankojn! (La kapon ekstor la pordo. 
laŭte); Atentu al la ŝtupeto rompita S r “ Doktoro, la tria 
tle la dua ŝtuparo. 


Sceno VIII. 

Anno (sola sidiĝante ĉe 1' tableto). 
j nnn al laboro! (si nietas okulvitiojn kaj ekkoiiioncas t.ni 
!>utontruojn en la trikoto). 

Kiam mi pensas ke tio ĉi devus esti demetita la pasintan 
seinajnon! Mizerulino, kiu mi estas! Se nur ia Sinjoro 
Kiari ne perdos la paciencon. Mia koro bategas per 
timo, ke li povus ian momenton fari al mi malbelan 
suiprizon. Miaj kompatindaj okuloj, Ui ne estas plu tiuj 

de antaŭe ---Kaj ankatt (ŝi frotas siajn numojn) 

en tiu ei malvarmo-(ŝi reprenas la laboron). 

(Ŭni frapas.) Eniru! 


Sceno IX. 


P ordisto koj Anno. 

(Pordisto rigardante en la ĉambron). 

Ho! Vi estas hejme. Malsupre estas Sinjoro, kiu setulis 
min por vidi ĉu Yi estas hejrne. 


Kiu li estas? 


Jli ne scias, li ne diris 
ke !i suprenvenu ? 


Anno. 

Pordisto. 

ĝin. Sinjoro kun pelto. t u mi diros 


Anno. 

Sinjoro kun pelto! (ŝi leviĝas). 
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Pordisto. 

Mi ja ne poras nmlbavigi ĝin al li! 

Anno. 

Sed — — mi mem iros malsapren. 

Pordisto. 

A 

Ho bele J <11 Vi volas ricevi lin sur la ŝtuparo? 

# 

A nno, 

Diru ke H venu* 

Sceno X* 

Anno kaj Alberto Grorĝi. 

(Anno formetante okulvitrojn.) 

Kin povas estl? ——— — — Iu de la Societo de V disdone- 
muloj ? 

Mi nenion petis, Dio mia, kaj kiel li trovos min? >Si ordi- 
gas rapide siajn vestojn, harojn ? iras ĉe la pordo, kie oni 
frapasj ŭi maltbrmas kaj iras flanken.) 

Alherto 

(rekte staranta ĉe la entraĵo, forprenas sian ĉapelon kun res- 
pekto, silentas momenton, kiel por respiri, rigardante ŝin; 
poste* kun voĉo mallafrta, iora tuŝita, tremante)* 

Sinjorino Anno Dini? 

AmiO (rigardante Hn kuti konfuzeco), 

• , *, A1 Viaj servoj = 

AlberlĜ (imn time). 

A 

— — — C u Vi ]i e rekonas min? 

Anno 

(kun ekkiio sufokata). Alberto! (Ai iras malantaŭen ĉe la 
apogilo de 1’ seĝo). Pardonu ... Alberto ... Gorĝi 
.... Estiis Vi? Ho Sinjoro Dio benata, ĉu estas eble? 

Alberto. 

Estas mi.... Anno. 

Anno. 

Vi..,. fie mi ? 
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Aiberto 

(feras kelkajn paŝojn antaŭen, kun la frunto iom mullenta, kun 
voĉo tnalgaja): 

Mi estas en la aĝo, en kiu uni revenas per koro re la unuaj 
jaroj... en momento de i vivo, kie oni seutas pli pro- 
funde la dankecon por kiu amis nin. 

Mi deziris revidi ta bonan kreitajon, kiu min akompanis dum 
tioiu da tempo, de malproksime, per siaj preĝoj kaj siaj 
benoj; revidi ŝin unu fojon, diri al ŝi: n Dankou“ kaj jteti 
ŝiau pardouon. 


Anno 

(konfuza). Pardonon..,. Dio mia? pri kio? 

Alberlo. 

Pro kulpo datanta de tridek jaroj. 


Anno. 

A. 

Ho! rni komprenas! Ho Sinjoro (lorĝi, kion Vi diras? Mi 
neniam en mia koro faris riproĉon al Vi, mi ĵuras. Mi 
estis malriĉa knaliino, sen instruiteoo, sen edukiteco ... . 
lcaj malprava, fari al mi iluziojn . .. , 

AlhertO. 

Sed mi faris promesojn, Anno. 


Anno (rapide). 

Ili estis sinceraj, sed \'i ne povis efektivigi ilin. 


Alberto. 

Ho mia Itona Anjo! 

Anno. 

A 

Sed mi liontas ankau paroli pri tio! (ĝojege) Dio mia! Cu ĝi 
ne estas revol Estas vere li! Ivaj rni ne donas al Vi 
eĉ seĝon. Mi ne havas plu la kapon! (viŝante per fortuko 
ta polvon). Sidiĝu, mi petas Vin, Sinjoro (forĝi... nur 
por unu inomento ... 

Alberto 

* 

{restas sur pietloj; li alprokaimiĝas al ^i ? por preni >iun 
manon; si tiras ŝin malantauen ? timege, poste si donas 
ĝin, Li rigardas en sia vizaĝo ? atente* Anno niallevas 
la kapon, kvazaŭ hontiĝanta pri la propa ŝanĝo kaj diras 
humile;)* 

Anno. 

Pasis tiom ila jarojl 
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Alherfo (kun granda dolĉeco)* 

Ne sajnas al mi . *. aŭdante Vian voĉon kaj rovidante Man 
bonan ridetcm, bona kaj afabla, kiel tiaiiit Kioni da karaj 
remomoroj revi kis subite la sono de Via voeo! (li sidiĝas 
kaj per signo petas sin sidigi aukaŭ), 

Anno (starante). 

ili ne kuraĝas eĉ aŭdigi al Vi mian voĉon, nek paroli nek 
rigardi \ im Kion Vi volas ke diru mizemlino kiel mi 
. ... al graiida scienculo kiu Vi iĝis .... liomo granda * .. 
Ŝajnas al mi esti antafl la Reĝo .. . Mi ne scias diri kion 
mi sentas, kaj volus diri. Senkulpigu min! 

Alberto . 

Ho kara Anjo! Reĝo sen krono. scienculo malŝatanta kion li 
scias, patro sen filoj: iu ? kiu vivas nur per niemoroj, kiel 
Vi, Aimo* liavante eble pli malmulte pro kio ami la vivon; 
kiu venis ĉi tien kvazaŭ kiel vundito, trenanta sin for el 
kampo batalu, por beni giiton da akvo ne miksita kun 
sango, al fonto pura, rememoranta al li karan landon el 
kiu li foriris. 

Anno. 

(kiu estis sidiĝanta kvazau sen scii t por audi lin pli bone, [>ost 
ke ŝi auskultis atente kaj kun admiro, malgajigita:), 

Vi estas malfeliĉa! Ho kompatinda S^ ro Albcrto! Vi havis 
grandajn dolorojn, tni eksciis tion, kaj pro tio mi kuraĝis 
sendi al Vi kelkan fojon, kiel mizera virino, vorton dc 
konsolo* Mi ankaŭ havis grandajn ĉagrenojn. Doktoro 
Saki diris ĝin eble al Vi, ili perdis la edzon post 2 
jaroj, kiuj estis du jaroj da sufero; mi penlts ĉiujn de mia 
familio en malmulte da tempo; mi restis sola en la moudo, 
kiel Vi min vidas, sen parencoj, sen subteno . .. Sed la 
bona Dio sendis al mi konsolon; la kredon al Li, kaj tio 
vivigas min, kaj ankaŭ... nfi havis alian konfortigilon. 
tiun —■ pensi al Vi. — Sinjoro Alberto, kiun mi ueniam 
— neniam forgesis! 

Alberto (tenante ŝiajn manojn). 

Kara amikino! 

Atmo (ĝoje), 

Amikino! Ho Dio bona, nun ŝajnas al ini vere ke Vi estas 
tie ĉi, ntin mi ne kredas al miaj okuloj . * • (vivece) 
Dini: kiam \\ alvenis? ('u \i neniun renkontis? Iviel 

JL 

Vi trovis mian ioĝejonP Cu Vi venis ce mi tuj, tuj ? 













* Alberto. 

AnĴDj mi ne venis tuj. Jli antaile iiis por revidi la Jokom 
kiun de nnilte da jaroj mi deziris revidi. *.. Poste mi 
iris en )a Hotelon je du paAoj de tie Ci. * 


• I 


Anno 

(kun vizaĝo turnita ĉiam a! li, jnir nc perdi unu el liaj vortoj. 
leviĝas rapide, iras preni pajltapiŝou je 1’ tabloto, portas 
ĝin por meti ĝin sub liaju jjiedojn, kun resjiektplena zor- 
gemo de servistino). 

Alberto. 

Xe, Anjo. Sed . .... kion Vi faras? 

Anno. 

M 

Estas malvarme, Sinjor' (lorii.., 

Alberto, 

XV, neniam -— — (li forprenas el Aiaj rnanoj la pajltapisou, 
nietns ĝin antaŭ ŝian seĝon* devigante sin stdiĝi)- 

Jfi iris revidi le ponlnii de la domo, kie ni paroladis kune, 
kiam mi eliris el la lernejn. 

Anno (kun viveco ĝoje), 

Vere? .. *, vere ? (sed tuj, kvazaft liontiĝante pri la propra 
vivoco kaj pri la fakto rememorita, mallevigante la ka- 
pon), 

Mi malbone agis, 

AlhertO' 

Xe, Anjo, Vi ne agis malbone, Yi faris kion Via hona koro 
inspiris al Via amemo, en kiu Via konscienco ne povas 
trovi ion riproeindan. Se ĝi ne estus tiel. mi ne estus 
sentmta, revidante tiun lokon. la kortiiSecon kiun nvi sentis. 
Se mia patrino vivus ankoraŭ, mi estus irinta tien kun 
X\, A1 mi sajnis revidi Vin tie, konfuza kaj tremante iom 
kiel en tiuj tempoj- sajnis al mi resenti la timtremon. 
kiun mi ankaŭ sentadts, Mi rememoris kiel mi eliradis 
td tie, kun aninio plena je dolĉeĉo T feliĉa, mastro de la 
mondo, enamiĝaiita en la vivo f pH bona por miaj amikoj. 
Iratoj, por eiuj; nii revidis tie, Oirkaii Via imago, kiel 
tiom da radioj, tutajn la plej belajn esperojn de niiaj 
dekses ĵaroj; kaj mi revidis ce Vi alian Alberton, kun 
kiu mi volus sauĝiĝi, ne ĉar li estis pli juna. sed ĉar li 
estis pK pnra kaj pti bona — pli bona dank al \ i — 
o! tiu, plena da zorgoj kaj konsciencriproĉoj, kiu venis 
Vin serĉi. 









— 18 — 

Antio. 

(ausknltis atentegi’, se(l mallevigante iom post iom la rigarilon, 
restas momenton silenta, ŝi premas la manon sur la okuloj, 
])i>ste ĝin forprenas. ) 

Ho, Dio certe pardonie al mi... Alie mi ne rememorus tiun 
tempon kun tiu sento ., . kun kiu mi rememoras ĝin — 
se Li ne estus pardoninta al mi. Yi estis tiel bona, tiel 
respektplena por mi! Ŝajnis kvazaŭ .. mi estas filino 

de grancla Sinjoro-(Silento. Ŝi ankaŭ estas torportita 

de la ĉarmo de memoroj, La dialogon, kiu sekvas, ili ambaŭ 
faras ĝin kun kapo iom kliniĝita, kun manoj sur la genuoj, 
rigardante teren). Mi reiras kelkan fojou tra tiu strateto, 
kaj estante proksime ĉe tiu pordo, mi sentas kvazaŭ mankon 
de spiro (ridetante kaj mallevante la kapon)... kiei se 
mi ankoraŭ devus eniri. 

Alberto. 

Mi rememoriĝas la malesperon de iu mateno, kiam mi trovis 
ja pordon fennitan, okaze la morto de la dommastro. 

Anno, 

Estis la kavaliro Maŭri. X im la domo estas la propraĵo de 
komercisto (kun voĉo viva de kiu donas gravan sciigon). 
Oni faris tie rifuĝejon. 

A/berlo, 

tun tagon Yi lasis tie bobenon da ruĝa silko, ellalinta el la 
korbeto, kaj mi alportis ĝin al Yi post 2 tagoj .... 

rifmo (ridetante). 

Mi ne sciis, kion mi faris .... Mi tre timis tiun mutenon kiam 
mia fratineto ne zorgis pri sdigi min, kaj la pastro de 
Sankta Karlo eniris, i‘i Vi rememoras? li haltis momentort 
por nin rig&rdi, kun vizaĝo matbela. Mi kvazau malsaniĝis. 

Alberfo. 

Vi ne venis plu dum kvin tagoj.... 


Sed poste mi vidis Vin tiel malgaja irantan lernejon! Kom- 

patinda Alberto! —-Ho pardonu al mi! Mi parolis 

pri Alberto de tiania tempo. 

Alber/o. 

Taŭgas ankaft por Alberto de nun, kaj mi tre ŝatas aŭdi ĝin. 
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Anno. 

Mi estis tiel feliĉa vidaute \’in eĉ de malproksimel Kaj mi 
atendis kun varraega deziro la diiuanĉon por havi la eblon 
vidi Vin bone dum la muzikistoj sŭnadis! Eigardante Vin 
tiam, mi pensis al multe da aferoj, kaj iĝis kortuŝita. 
Kaj mia bedaŭrinda patrino ripetis ke rni estas malsana 
aŭ freneza, ear mi ploris afidante la muzikon. 

Afberto . 

Mi rememoras Vian patrinon. 

Anno. 

8i estis nesignifa virino, iom severa, sed bona..... Neniani 
ŝi rimarkis ion, Kaj la Via ... (time, per voĉo mallaŭta). 
Via Sinjorino patrmo.... ĉu ŝi sciis ĝin?.... 

.4 Iberto. 

Si ion suspektis, var kelkafoje ii vidis min tiel fdiea, sen 
kaŭzokomprenebla; jii estisĉiam post paroli kua Vi f Anjo; 
kaj^ kelkan fojon muta kaj malgaja; en la tagoj kiam mi 
Vin ne v ; Jr_ 


Ho! Ne sajnas eble al mi ke Vi diris tion! (Si lin rigardas, 
kaj post paŭzo, si <Ie nove rigardas terein) Kiil bone 
nii rememoriĝas je Via patrino! Ŝi rstis tiel bela! Reĝino, 
ŭajnis al mĥ Mia koro tremadis, kiam mi ŝin renkontis 
en la strato* Mi pensis ke si devus koni kaj rigardi miu P 
Mi hontiĝis, ŝajnis al mi ke si diros: „Eiel kuraĝas 

tiu ĉi malriĉa kiuibino, vestita tiamaniere * *, .“ — Mi 
mallevis la kapon, pasante fte ŝi* Sed mi komprems ke 
si estis bona. Ho kiel nii ŝin amisl Volonte mi estus 
kisinta la teron, kie ŝi pasis. Kiam si mortis mi tre 
ploris. Poste ... . Vi fbriris .. A 

Alberto (leviĝas, kvazafi skuata per penso dolora). 

Anno 

(rigardas lin, leviĝas subite ankaft Pi, kaj vive, sanĝante subite 
esprimon de vizaĝo kaj voĉo); 

Poste, kiel teliea mi estis ? \ i ne scias, la unuaj tojoj aŭdante 
paroli pri Vi de ĉiuj; feliĉa, fiera, pensante ke Vi ame- 
mis min, Mi hontiĝis esti tiel neinstruita; mi komencis 
studi iom irante al la instruado dimanĉa. lu monato 
mi sparis iom da mono; tuj mi aĉetis unu el Viaj libroj; 
grandan libron. (It estis aferoj pri politiko; certe, mi ne 
komprenis. Sed pensante ke \i ĝin skribis, mi tre ŝatis 
gin. Mi ĝin konservas; mi montros ĝin al Vi. 
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A/herto (ricletaiite volas malhelpi ŝin) 


e, Anjo! . 


AiUW * 


Mi volas i;iii montri al Vi , ,, (si kuras ĉe la tirkesto, re- 
venas kun libro t kiun si tenas per ambati manoj kun 
respekto; ili venas antaŭen) Jen ĝi estas, (Si blovas sur 
ĝi, poste si legas la titolon sen malfecileco, sed kvazaŭ 
kiu elparolas vortojn nekutimnjn, de kiuj li ne komprenas 
la sencon) ^klealismo Latina* (si malfermas la librou, 
el kiu elfalas leterkovriloj) Ho ve! rniaj leteroj! 


Alberto 

(sin mallevas por preni la leterojn, si estas pli rapida, metas 
la libron sur la seĝon, repurigas rapide la leterojn, Ido- 
vaute sur ilin) 

Anno. 

Estas la biletoj senditaj al mi de Vi iam post ianp respon- 
daute al miaj simplaj bondeziroj. Jvia ĝojego, kiam mi 
ricevis uuu! ili laboris pli gaje, kaj manĝis mian peceton 
da pano kun koro en festo. 


Alberto, 

Ho Anjo! ( iu vorto, kiun Vi diras, estas 
sed tamen ĝi premegas mian koron! 


■ega por mi ; 


d/iuo. 

Kiak Sinjoro Alberto? (si metas la biletojn en la bruston 
kaj repreuas la libron) Oni diras ke ĝi estas tiel bela! 

—.Oni diras ankain (kun voĉo tima, mallaŭta, 

afabla) — — — ~ 

Tviel ĝi estas ebla. Sinjor Alberto, ke Vi ne estas .. . 
ke Vi ne havas religion? Xe estas la vero, diru al nii V 
Vi, tiel bona, kiu skribas tiom da gnindo kaj belo, Vi t 
kiu ĉion scias, komprenas, ĝi certe ne estas la vero ke 
Vi ne havas kredon — dini al miV Mi estus tiel feliĉa 
se Vi dirus al mi ke ne eatas vere! Kaj ankaŭ Vi estus 
pli kontenta, pli trankvila, Vi havus pli da konsolo en 
Viaj doloroj. \i ja ne koleras ke mi kuraĝas diri al 
VI tion, Sinjoro Alberto? 

Afberto, 

Kara Anjo! aŭskultu, V ia peuso, mia koro iras al la kredo 
kiam mi vidas kreitajojn sentini? bonajn, bonaj ankau kiain 
ili suferas, pardonante al kiu donis al Ili la doloron, 










konservaute dnm la tuta vivo iliajn unuajn amsnntojn 
kaj garclante la animon anĝele bela kaj pnra ankaŭ en 
la malfelico kaj malriĉeoo. 

Anno. 

* 

Ho Sinjor Alberto! t’u estas por mi, ke \ i tion diras? Ali 
ne meritas gin. Sed kiel Vi min konsolas!.., . Yi ne 
pensu tiimon *.. mi ja ne estas kompatinda; (ŝi kuras 
remeti la lifaron kaj la leterojn en la tirkeston, 3i revenas, 
ĉiam parolante» sidiĝas antaŭ Alberto, kiu sidiĝis jam ; 
ŝi faras la tutan sekvantan paroladon kun viveco kaj 
gajeco iufana. iom artefarita, jior trankviligi Alfaerton 
koncerne ŝia stato) A1 nii sufiĉasj tiel malmulte! Mi 
laboras farante butontruojn en Iu trikotoj por la fabriko 
de la S ro Kiari; estas kelkaj frankoj en ]a setnajno. 
Jli faras kelke da brodaĵoj por Sinjorinoj. Kaj ankaifa mi 
scias ŝpari, Laneceseco lernigas tiom! Vi vidu ekzemple: 
Miaj okuloj ne toleras la petrollumon, oleo estas kara. 
kandeloj ankaŭ. Bone! mi faras kandetojn mi mem; 
mi trovis formilon, kaj ini tiuidigas restojn de kandeloj 
kaj de vaksgntaĵo. aĉetitaj malkare re la servisto de 
preĝejo; tial mi ŝparas preskaŭ kvin centimojn po kan- 
delo. (Si prenas la kaudelingon de rtahleto kaj montras 
ĝin al li ridetante). Jen la produkto de ruia fabriko, — 
Ankaŭ la vinon, La kuracisto volas ke mi trinku iom 
da vino. Mi aĉetas vinberojn, pru malniulte, kompreneble, 
kaj mi faras la vinon en la kuvo. Kigardu tien i m 
montras ridetante la kuveton); tio estas mia faarilo. 
Mi lernis fari ĉion: ankaŭ rebonigi Suojn* Ho* Vi, 
Sinjoroj ne povas imagi. Sed kia malsaĝulino mi estas, 
enuigi Vjn per tiuj malgravaj aferoj! Tanien ŝajnas al 
mi ke mi devas diri ilin al \ i, por forpreni de \ i eiun 
malgajan penson, por kvietigi Yiu. ( ’u mi estas prava? 
< 1 u Vi senkulpigos min? 

Afberfo, 

Mia kompatinda Anjo! 

Anno (vidante lin kortuŝita) 

Sed kredu, en mia malgranda mnndo mi bezonas nenion, 
S rg Alberto; mi vivas agralde (vidante ke li rigardas 
kameneton sen fajro) \ i rigardas ke mi ne havas fajron? 
Mi ja ue bezonas ĝin. La ĉamhro kuŝas bone, Preter 
tio mi estas ĉiam movanta iior bejmaj aferoj. Trank- 
viliuir s ro Alberto! 
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A fber/o. 

Anjo . (ŝanceliĝante)-Se mi petus de Vi pruvon 

de la bona memoro. kiun Vi konservis je mi . . . . se 
mi petus ke Vi faru la sakrifon, ]ior ... ke mi , . estante 
malproksime .... ne havu la ĉagrenon pensi ke Vi vivas 
.... tiamaniere — — — kiel Vi diris al mi ? 

Anno (nekomprenis tuj) 

Ho! mikomprenas! (houtiĝinta, mallaŭte). Ne, ne, s r,> Alberto 
mi daukas Vin ... mi dankas tutkore; sed tio ne 
estas ebla. 

Alberlo. 

Anjo.se mi Vin petus? 

Anno. 

Ke, ne, ne daŭrigu... Ho kiel bona Vi estas! Sed ne 
daurigu. Vi dolorigas min. 

Atberto. 

Jvial, Anjo? < 'u mi ne estas malnova amiko uun? fu mi ne 
estas por Vi frato ? Kial do ? 

Aimo. 

Mi ne scias, ĝuste kial; sed ĝi dolorigas min. Xe, ĝi ne estus 
plu bela, mi ne estus plu kontenta. 

Alberto. 

Anjo. 

Anno. 

Silentu, oni frapis. (AH*erto levjĝas kaj iras dekstren, Anno 
iras m&lfermi la pordon) 

Sceno XI. 

Tendistino de legomoj kaj antaŭaj. 

Vmdistino : S 1 " 0 Anno (ŝi metas teren korbon kun legomoj 

kaj restas kun la pezilo en niano), 

Anno. 

Mi bedaŭras.. . . Mi ne povas en tiu ci momento, 

Vendistino. 

Mi suprenvenis speciale por Vi. 
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Anno (al Alberto) 

Cu Vi permesas por unu momento? * . . Pardonu 
(Alberto faras jesan signon) 

Vendistino. 

La ordinaran? He? 

Amio (elsercas hrasikon el la korbOj kaj metas ĝin sur la 
pezilon) 

Kvin soldojn, ĉu ne? 

Vendistino» 

PardonUj ses hodiaŭ — 

Anno* 

De nove prezo pli alta! 

Vendutim. 

En tiu malvarmo .., . kompreneble. 

Anno (dum la vendistino pezas) 

Kaj Via filo? 

Vendktim. 

Bone, mi dankas. Li jus forkuris kun sia klarneto, Oni venis 
voki lin rapide por la mnziko cle la Societo de Labori- 
stoj. Ŝajnas ke alvenis peco grava , *... por la monu- 
mentOj por morgaŭ * *. grandega personaĵo .. *. kiun oni 
atendis. (Anno faras movou kaj turnas sin por rigardi 
Alberton, kiu estas profundiĝita en siaj pensoj, ne aŭdas 

la dialogon de la virinoj, farita mallaŭte). iu vidis 

lin *. . Poste li malaperis, oni diras. .. Xun ĉiuj kuras 
serĉi en kiun botelon li iris .... 


Anno* 

(de nove rigardas Alberton, ia vendistino ekvidas kaj fiksas 
lin per okuloj, mirigita, montrante iom da suspekto, ke 
li povas esti la serĉata personaĵo) 


Vendutino* 

(mallaŭte) Eble estas li? Kaj kiamaniere li troviĝas tie ĉi? 

Anno (rapide, prenas brasikonj metas ĝin sur la komodon 
kaj donas al ŝi monon) 

Revenu rnorgaŭ, ĉar mi ne eliros ankoraŭ. Cis inorgaŭ, Gis 
la revido! 







24 


Vendisllno. 

lii revitlol (ŝi eliras post Itmga rigardo kaj respekta sahito 
al Alberto, kia ĵtis sin tnrnis kaj ragardis). 


Sceno XII* 


Anno Jcaj A/berto, 


Anuo (kun iom da malkvieteco, sed ioje\ 

Ho Sinjor 7 Alberto, bone ke \ i ekseiu, Oni vidis kaj rekonis. 
\ in. La virino giu diris al mi, ŝia lilo estas nmzikisto, 

02 ii sendis rapide voki 3in. por la muziko de 

Laboristoj * ... * (ĉar alvenis Sinjoro . *,,, kiun ĉiuj 

serĉas).por Sinjoro alvenintu ,. *, . por Vi sendube 

Sinjor 1 Alberto! 

Afherto. 


(faras movon de malagrablo; sed li restas iiuliferenca ĉe la 
sciigo*) 

Amio (virece, kun ĝojo kaj tiuio) 

Se oni scius ke Vi estas tie ĉi! Neniu imagas ĝin! Kiu 
scias kiaju festojn oni faros al Vi! Ho kiel Vi cstas tiel 
trankvila ? 3Ei ja estas malkvietega por Vi! Ho Siujor T 
Alberto! 


A/herfo (rigardante fikse antaii sin), 

La festoj ne ĝojigos min. Neniu povos forpreni el mia animo 
la nmlgajan penson, kiun mi kunportos de tie ĉi f Anjo, 
Nur Vi sola povus, per unu vorto; kaj aukaŭ sen dirante 

vorton. (dolĉe, afable). Vi sola povus ŝanĝi ĉion 

por miaj okidoj, fari belan tiun ri ta-gon, kiu alie iĝos 
dolom por mi, ĉar mi aŭdos ĉiam al orelo voĉon de 
riproĉo, sentos Oiam en la koro la pinton de riproeo de 
rkonscienco. (li rigardis ŝin), 

Anno 

(restas silenta, kun okuloj fiksaj teren, kun vizaĝo diranta la 
volon neŝanĝeblan kaj bedaŭron ke ŝi ne povas konsentiL 

Alberto* 

Mi komprenas Vian senton, Gi estas tiel delikata . . ... tiel 
nobla! Sed, ĉu ĝi ne estus egale ago de bonkoreco kiun 
Vi farus konsentaute at mia petego? (rigardinte la brodajon 
snr la tablo)* Vi feras brodaĵon por Sinjorinoj, Kial \ i 
ne fams |in.,.. . por inia iilino malproksima? 









Ainto (kun afabla kaj malgaja ricleto). 

Ho boukora Sinjor' Alberto! (?ar ĝi ne estus plu lalioro ... . 

simila al kiu mi faras nun. Preter tio. kun miaj 

raizeraj okuloj. al mi ne restos ja multe da tempo 

plu por labori. 

Afberto (zorgeme). 

Kaj tiam V .... . Kiam Vi ne povos laltori ]>lu, Anjo ? 

Anno. 

Tiam . *, , * Dio liavigos.Kompatemaj animoj zorgis pri 

kiu ih j estas ebla labori pli longe, La estonteco ne 
timigas nim. \ + i ne peuadn, Sinjor" Alberto. Mi scius 
kie rtnigi miajn tagojn eu paco. 

Alberfo (post momento de rifletoj komprenante), 

Ho ne! Anjo, neniam, neniam, se mi vivos! 

Anno (rapide faras signon al li ke oni frapis*) 


Sceno XIH. 


(Anno kuras por inalfermi kuj restas malĝojigita vidnnte Bnnii, 
kiu faras 2 pasojn antaŭen, tuŝante sian capelon, sen 

1 * A * V * 

levi gin*) 

Ho.Sinjoro Bruni! 

Bruni. 

(jetas kuriozan rigardon al Alberto, kiun li ne estis vidanta 
tuj, kaj retuŝas sian Oapelon; posfe, kun voĉo nmlaiabla :) 
Kaj la trikotoj? 

Anno (time). 

Mi sendis virinon ee la mastro por peti ke li havu ankoraft 
imu tagon paciencon. ear niiaj okuloj doloris. 


Kaj pasis 4 tagoj. 


Bruni* 


Anno. 

Mi faros la eblon por alporti ĉion morgau. 


BnmL 

Kaj estos postmorgati aŭ la semajnon venontan. Tiu doloro 
de okuloj venas iom tro ofte, 

Alherto (faras movon de malpacleiico kaj de malŝato). 
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Amio . 

Mi povos alporti ateston de kuracisto. 

Bruni* 

Tio ne rapidigus la laboron, 8 rq Kiari havas sufice. kaj li 
sendis min diri al Vi, se Vi ne alportas la laboron kiel 
eble plej frue li diros all Vi adiaiu 

Anno, 

Sinjor" Kiari estas liomo bonkora; li ne volos malhavigt al 
mi tiun peceton da pano, Car mi estis malsana, Li havos 
iom da kompato ankaŭ ĉi tiun fojon, 

BrunL 

La fahriko ne estas institucio de Fkompato. 

A/herlo 

(kiu ne rigardis lin ĝis nun, vidigas suferi kvazaŭ pro sia 
propra bumiligo, kaj ke li nur malfacile povas sin reteni, 
turnas sin malŝatinde kiel por paroli). 

Anno (haltinte lin per petsigno). 

Ne, vidu, S T AlbertOj ili estas pardonindaj; kelkan fojon oni 
trompas ilin ..... (al Bruni) Certigu la S roQ Kiari, ke 
hodiaŭ. ciuokaze, mi finos la kurdraĵon kaj 1! havos gin 
morgaŭ, 

Bruni (mnlĝentile), 

Nu, oni vidos. 

{Ii ĵetas rigardon al Alberto; tiu fi lin liksus per okuloj; 
Bruni ne volua levi la (apelon; sed sub la tiksa rigardo, 
kvazaŭ malgraŭ sin mem, li forprenas malĝentile la 
ĉapelon), 

Anno (iras al li ĉe la pordo kaj diras mailaŭte); 

Morgaŭ ? mi promesas ĝin al Vi. 

Bruni (kolerigita pri la saluto devigita). 

Kaj atentu, fiar S rq Kiari_ ne satas protektorojn! (Li 

foriras). 

Anno. 

(restas kvazaŭ trafita per tiu vorto ; poste si skuas la kapon, 
kuo sento de dolora kompato por kiu estis ebla ĵeti al 
si tiel malbonan kaj malaltan insulton; si revenas ĉe 
Alberto, kvietigaute sian vizaĝon, kaj intencas peti lian 
pardonon pri la malbela sceno al kiu si igis Hn ĉeesti.) 











Sceno XIV. 


Alberto kaj Anno. 

Afberto (kuras al Anno. prenas ŝian mation kaj kondukas Sin 

vivege aiitaŭeu). 

Ho Anjo! mi suferis la turmenton. Do, oni agas tiel kun 
Yi? Tio estas \ ia vivado? ha sango brulis mian frunton! 
A1 tio mi ne povas submeti inin! Tiu mcmoro disŝirus 
mian animon. Anjo, mi petas Vin! 

Anno (kun doloro). 

Mi ne povas, AJberto. mi ne devas. 


A Iberto. 

Anno, pro la memoro de 1’amemo, kiun \'i bavis por mi. pro 
ĉio kion Vi kaj mi suferis dum tridek jaroj. je 1' nomo 
de mia patrino. kiun ankati \ i amis. mi petegas Vin 
suplike! 

Armo. 

Kaj mi petas Vin, petas cin pro Famo de Hio; \'i ne insistu, 
ne plorigu inin; havu kompaton ai mi! 

Alberto. 

Sed estas mi — ĉu Yi ue komprenas liona Anjo, estas m i . 
\ ia kompatiuda Allverto — al kiu Vi farus donaeon; 
estas mi. kiu bezonas Vian kompaton, estas mi, kiu 
petas almozon de Vi! 

Anno. 

Ho l)io benata, kion mi devas aŭdi!. ... 8ed. ne, ne, faru 
Vi la sakrifon; estu ankoraŭ pli g 1 *andanima ol VI inteucas 
esti, 

Alberto, 

Mi ne poviis! 

Anno * 

Kompatu! 


Alherio (prenante rapicle siajn rnanojn), 

Mi faros ĝin ĉiuokaze *.. - . Mi volas! 

Anno (kon sento vannoga de ĝojo kaj dankemeco), 

Ho kara Alberto! (tuj poste, kun granda forto). \li mortus 
pli frue per malsato! 

Alberfo 

(lasas >in kaj faras movon malesperan). 












— 28 


Atitw (falinte sur la genuoj antaŭ li kaj prenante liajn manojn). 

Ne, ne, pardomi al mi* mi diris tro, nri estis inaldaukema. 
Sed iri estas ear nii Vm amas tieL ĉar mi reapektegas 
Vin, rar mi volas ke ciuj rniaj mnrmroj restu belaj, knraj, 
kiel en la estinteco* ĉar mi volas ĉiain pensi al Vi kun 
animo trankvila kaj gaja, egale kiam mi pensas al Dio! 
Mi petas Vin kun manoj plektitaj! 

Atberto (profunde dolorigita, sed kmi rezignacio). 

Yi estas prava, Leviĝu, Estas mi, kiu devus gemifieksi. 
Xe estis bone por mi revidi Vin, Anno. VIi foriras 
Iiuniiligita (si faras niovon) ne pro Via malakcepto, ne ? 
kompatindulinc»; setl pro la grandeco de Via koro t kiun 
mi ne konis, kaj pro la sankteco de Via vivo, ldu ruĝiĝas 
min pri la mia. 


Avtfo. 

Xe diru tion! (ii ne estas jnsta, ne estas vera! 

* 

Alberto. 

Estae la vero- Senscie mi venis ĉi tien por diri ĝin al Vi. 
De unu lioro tiu vorto penis eliri el mia korcu VIi ĝin 
diris, Mi ne povus diri al Vi alian pli sinceran kaj pli 
ĝustan. (ti devas esti La lasta. Adiatn 


Adiaŭ'1 (Si estas trafita je tiu vorto kvazaŭ sciigo neatendita). 
\ i foriras! (Si rigardas ĉirkaŭ sin t kvazaŭ kontuzigus ŝin 
por la unua fojo ide.o de V propra soleco)* Mi restos 
, . , •. Mi ne revidos Vin pln , - . , * 


A/herfo (silentas). 

Anno (komprenas ke si ne devas kaj ne povas reteni lin, ŝi 
faras geston de rezignacio kaj ŭe kuraĝa rizoluteco). 

Do.adiau! (si alproksmiiĝas al li, prenas liajn manojn 

kaj diras al li kun graiida dolĉeco superante siau 
kortusecon Rememoru lmn kelka foje, meze en \ ia grava 

okupado .,.,, en honoroj.en festoj! ivaj havonte 

aukoraŭ ĉagrenou, pensu; ke ekzistas malproksime de Vi 
en malriĉa domo tnizera virino nekonata, kiu pensas al 
Vi, kiu preĝas por Via bonfarto, kiu donus kun la tuta 
animo tion malmultou, kiu restas al Ai de 1* vivo por 
ŝpari al Vi unu horon de doloro. 










Alberto . 

JNe Anjo. Vi vivos. Estas necese por mi ke Vi vivu! 

Anw. 

Jli ĝin ne ileziias* \'i, lio jes ? \’i, kiu estas sana kaj forta. 
Preter tio, Vi povas fari ankoraŭ tiom da bono; tial 
Dio Vin konservos* Mi iros antaŭe, kaj baldaŭ, var mi 
estas mizera kreitajo neutila al momlo. Sed mi preĝos 
por Vi ĝis mia lasta spiro. 

Afberfo (prenas siajn manojn kaj rigardas ankoraŭ rirkaue^ 
kun malgajeco en la mizera^ malĝoja eambro). 

Anno (komprenas lian rigardon) 

Anno, Ho ne timu, sjr Alberto, tiellonge ĝis Dio lasos al 
mi Ll vivon mi vivos kuraĝe, ankaŭ tiel sola. tute sola. 
Jli estos gaja ? La laborado ŝajnos al mi pli behi. pen- 
sante al \ r i. \Ii vidos Vin ĉiam proksime al mi la 
saman kiel en tiu ĉi horo. 

Alberto , 

(rigardante en ŝiaj okuloj, malgaje: i 

Adiaŭ — Anjo! 

Anno * 

Mi dolorigie Vin, kompatinda Alberto, ĉu VI pardonas al mi ? 
Por pruvi ke Vi pardonis.... akceptu ..... (oni aŭdas 
muzikon, ne de malproksime. de kie alvenas sono sufokata 
sed kaŭze malrekta strateto) 

(Anno interompas sin por aŭskulti. Poste ŝi ekkrias gaje :j 
Tio estas por Vi. s- lr Alberto! Ili trovis la hoteion! 
Ili deziras \ r in! (Ŝi premas la manon kontraŭ mi koro) 
Ho Dio mia! Kiel mia koro bategas! .... Ankoraŭ unu 
vorton, sĴ r(> Alberto! Por pruvi al mi f ke Vi min par- 
donis, akceptu memoraĵon de mi (ŝi kuras ĉe la komodo. 
elprenas malgrandau floreton el la poto kaj revonas). 
Ui ostas floro de la Virgulino, mi ja povas oferi ĝin 
al Vi. Vi ĝin metos en lihron, ĉu ne vere? en unu el 
Viaj belaj Libroj, kaj VI Jasos ĝin tie. Poste Yi ne 
pensos plu pri tio; sed mi scios ke ĝi estas tio, en Via 
bejmo, proksime al \'i, egale al inia pensc. 

Alberto. 

Kara Anjo! Mi metos ĝin ĉe la memorajoj de mia [latrino 
kaj ĝi restos ĉiam tie. 
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Anno. 

Permesu ke mi yiii tiksu tie.. (Ŝi montras al la ple.j alta 
butontruo de 1’surtuto.) (ii estas tiel malgranda, ke oni 
ĝin ne ekvidos. Cetere ĝi estos sub la posta flanko. 
(Metante la floron en la truon, ŝi ekvidas ke la butono 
pendas). Ho rigardu! butono ekfalanta Mi rapide donos 
al ĝi rekudron. 

Alberto. 

Ne rai ne povas permesi — — — (malhelpante ŝin) 

Anno. 

Ho mi petas Vin, S ro Alberto ! Paru al mi tiiin donacon, 
A i ne scias kia plezuro ĝi estas por mi ! 

Albtrto. 

Jli ne volas Anjo! NeĴ 

Anno (kun malgaĵeco) 

Seil kial? Via patrino estus ankaŭ farinta ĝin. Kial ne mi? 
Vi kaŭzus al mi Oagrenon ! (petegante) Dotni al mi tian 
kontentecon ! 

Alberto (ridetante malgaje, konsentas) 

Atim (ĝoje) 

Ho kiel 'V i estas bona! Jli dankas Vin! (Si kuras 6e la tab- 
leto, enigas fadenon en la kudrilon, revenas rapide ce 
Alberto, ĉiam parolante). Ho Vi ne povas imagi kun 
kiom da plezuro mi tion faras (si ekkomencas alkudri 
butonon), Yi ne povas imagi f t * dn puntojn rapide . . *, 
paciencu momenton .,, Vi }a ne povas iri en la strato 
tiel . . . en momento ĝi estos farita *.. (si malkvietiĝas 
por rapidiĝi, ŝi pikas en la fingron, suĉas la sangon, 
rekomencas kudri rapide) Estas nenio t .. » Mi estas iom 
maltrankvila, * . (per vaĉo, en kiu pligrandiĝas iom post 
ioin kun treino de V gajeco la tremo de Y plorou 
Sajnas al mi ke mi revas . .. ke mi est:s faranta tion 
ankaŭ alifoje *. * . mi ne seias! ke estas io kiu devas 
esti farita per mi t * ke ĝi estas mia devo .... zorgi 
pri Via vestaro ..... brosi ĝin kiam Vi foriras . . . remeti 
ĝin al ĝia loko kiam Vi venas hejmen .... demandante 
kie Vi estis ,,. . kion Vi estis faranta . . * . kvazau tie 
ci eatus Via hejmo . *, kvazaŭ Vi ĉiam estis tie ĉi ,. . kva- 
zaŭ. , . . ( ŝi ekploregas) Ho! kiel mi estus aminta Vin 
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... Alberto! kiel mi estus aiuinta Vin! (ŝi lasŭs fali la 
kudrilon kaj faligas sian kapon sur la bruston de Alberto. 
ploregante). 

Alberto 

(ne ebla paroli) li mallevas la kapon kaj apogas sian vangon 
sur ŝia kapo). 

Anno (eliĝante subite), 

Kie mi havas Ia kapon? Dio pardonu al mi! lvaj Vi par- 
douu min! Mi forgesis kiu Vi estas, kiu estas mi! Kaj 
mi malĝojigis Vin! (ŝi pasigas ta manon sur la frontoj. 
Pardonu al mi tiun ĉi malgajan horon, kiun mi kaŭzis 
al Vi. 

A/herto (kun vartno kaj grave). 

Ne. Anjo, neniam la mondo donis al mi duin tridek jaroj, 
horon de tiel dolĉa kaj sankta kortuŝeco egala al tiu ĉi, 
donita je Vi, kompatinda sankta kreitaĵo, kiu petas mian 
pardonon! 

Anno. 

Ho Alberto! Do! se ĝi estas la vero, Vi estu houa, pensu al 
bona Dio, havu fidou en Li ; ŝi kuras enmeti fingrojn en 
la sanktakvujon, kaj faras rapkle la signon de kruco sur 
lia frunto kaj brusto) tio estas la lasta peto, kiun faras 
Via Anjo. 

Afberfo 

(alproksimiĝante al la pordo). 

Adiaŭ! 


Anno 

lekvidas la kudrilon pendantan sur !a fadeno ĉe la butono). 

Ho! nii lasis la kudrilon pendanlan! (Sereante vane la tondllon, 
rapide T per manoj sur sin, per okuloj fiirkaŭe ? ŝi kuras 
fie li, mallevas la kapon, kaj rompas la fadenon per dentoj. 
Tiŭ ei lasta ago de amo kaj humileco plenegigas la kortu- 
ŝecon de Alberto, kaĵ antaŭ ŝi levas la kapon, li ĝin ek- 
kaptas per ambaŭ manuj, lenversas ĝin malantaŭen kaj 
krias en sia vizaĝo:) 

Alberto. 

Ho, mia bona Anjo! Ho mia amo! Ho mia fratino! (kaj li 
kisas ŝin, pasie ? tri fojojn sur la frunto) f 
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Anno> 

Dankon! Dankon! Dankon! 


Alberto 

(faras la lastan geston (!e: Adiati! kaj malaperas). 

Anno 

(ĵetante sin al la pordo). 

Dio Vin akompanu! Dio Vin protektu! Dio Yin bemi! (si 
revenasj faras kelkajn paŝojn, kvazaŭ revante, pasigas la 
manon sur la frunto, dum la muziko eiam malproksimo 
sooas, kio neniam Cesis rlum la tuta sceno; poste sen- 
fortigita per la kortuŝeco, faligas sur seĝon, knj Levante la 
okulojn al la cielOj kun vizaĝo lumigita de ĝojo kaj danke- 
meco:) 

Ho Dio bona, mi dankas Vi!. 

Nun nii mortos kontenta! 
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Ueber dieses herrliche Buch, das ina Originale ŭber 300 
Auflagen erlebte und von dem in der Uebereetzung das ‘M\. Tau- 
Bend erschien, liegen hundcrte warmster Empfehlungen vor, von 
denen bier mtr einige kurze Auszŭge folgen mogen: 

Se3t Campe v s Robinson die erste klassische Jygendschrift. Kratikhirter Zeituiig. 
Das beste Buck, dai Je flir Knaben geschrieben wurde, KtVnig.shrr£er /Hhm- 
Ein hbchst origineHes Buch iChristl Volksfreuiul), die friseheste Jggend* 
sckrift (N. Zŭrcher Ĵieitmigh van bestrickendem Zauber (Zimdiei-Ptist), 
ein Uebllng der Klnder (Freie Pn>asid und eln Volkibuch in des Norfes 
edeJsler Bedeutung, in dem aHe edeln Regungen der Seele geweckt und 
gepltegt werden (Bastor Nac hrichten), 

Dies Buch aollte einfach nirgends* keinem Menschen der lesen kann, fehlen. 
11ad i s< her Hvh u i \ lote* 

Der Freis der einfaehen Ausgabe wurde so billig angesetzt r 
urn dem einzig schonen Buclre in den weitesten Kreisen Ver- 
breitung zu schaften, wiihrend die reich illustrierte Prachtaus- 
gabe in den besser situierten Klassen ŭberall freudige Aufnahine 
findet. Sie ist zu Gesehenken besonders geeignet 
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